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Gebrauchsanleitung / Warnweste

Diese Warnweste dient der Verbesserung lhrer Sichtbarkeit bei Tageslicht, Dammerung und Dunkelheit. Tragen Sie die Weste stets
geschlossen, sodass alle fluoreszierenden und retroreflektierenden Flachen frei sichtbar sind. Achten Sie darauf, dass die Weste kérpernah,
aber nicht einengend sitzt; nur so ist die volle Sichtbarkeit gemaR EN 17353:2020 gewahrleistet.

Vor jedem Gebrauch prifen Sie die Weste auf Beschadigungen, insbesondere Risse, Verschmutzungen oder abgeplatzte Reflexstreifen. Eine
beschadigte oder stark verschmutzte Weste kann ihre Warnwirkung verlieren und darf nicht weiterverwendet werden.

Reinigen Sie die Weste schonend per Handwasche oder gemall dem Pflegeetikett. Verwenden Sie keine Bleichmittel, Weichspuler oder
aggressive Reinigungsmittel, da diese die retroreflektierenden Materialien beeintrachtigen kénnen. Lassen Sie die Weste an der Luft
trocknen und vermeiden Sie direkte Hitzequellen.

Bewahren Sie die Warnweste trocken, sauber und lichtgeschitzt auf. Setzen Sie das Material nicht Uber langere Zeit direkter
Sonneneinstrahlung oder hohen Temperaturen aus, um eine vorzeitige Alterung zu vermeiden.

Diese Warnweste erflllt die grundlegenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 und wurde gemaR
EN ISO 13688:2013 und EN 17353:2020 geprift. Verwenden Sie die Weste ausschliefRlich fur den vorgesehenen Zweck - zur Erhéhung der
Sichtbarkeit - und beachten Sie, dass sie keinen Schutz vor mechanischen, chemischen oder thermischen Risiken bietet.

Bei Fragen zur sicheren Verwendung oder zur Entsorgung wenden Sie sich an den Hersteller oder Handler.

User Manual / High-Visibility Vest

This high visibility vest is designed to improve your visibility in daylight, dusk, and darkness. Always wear the vest fully closed so that all
fluorescent and retroreflective areas remain unobstructed. Ensure a close but comfortable fit to maintain full visibility in accordance with EN
17353:2020.

Before each use, check the vest for damage such as tears, dirt, or detached reflective strips. A damaged or heavily soiled vest may lose its
protective effect and must not be used.

Clean the vest gently by hand or according to the care label. Do not use bleach, fabric softeners, or aggressive detergents, as these may
impair the reflective materials. Allow the vest to air dry and avoid direct heat sources.

Store the vest in a clean, dry, and shaded place. Avoid prolonged exposure to sunlight or high temperatures to prevent premature ageing of
the material.

This vest meets the essential health and safety requirements of Regulation (EU) 2016/425 and has been tested according to EN ISO
13688:2013 and EN 17353:2020. Use the vest only for its intended purpose — improving visibility — and note that it does not provide
protection against mechanical, chemical, or thermal hazards.

For questions regarding safe use or disposal, contact the manufacturer or retailer.

Mode d’emploi / Gilet haute visibilité

Ce gilet de haute visibilité est concu pour améliorer votre visibilité a la lumiére du jour, au crépuscule et dans I'obscurité. Portez toujours le
gilet fermé afin que toutes les surfaces fluorescentes et rétro réfléchissantes restent visibles. Assurez vous qu’il soit ajusté sans étre serré
pour garantir une visibilité optimale conformément a la norme EN 17353:2020.

Avant chaque utilisation, vérifiez I'absence de dommages tels que déchirures, salissures ou bandes réfléchissantes décollées. Un gilet
endommagé ou trés sale peut perdre son efficacité et ne doit pas étre utilisé.

Nettoyez le gilet délicatement a la main ou selon I'étiquette d’entretien. N'utilisez ni eau de Javel, ni assouplissant, ni produits agressifs, car
ils peuvent altérer les matériaux réfléchissants. Laissez sécher a I'air libre et évitez les sources de chaleur directe.

Rangez le gilet dans un endroit propre, sec et a I'abri de la lumiére. Evitez une exposition prolongée au soleil ou & des températures élevées
pour prévenir un vieillissement prématuré.

Ce gilet répond aux exigences essentielles de santé et de sécurité du Réglement (UE) 2016/425 et a été testé selon les normes EN I1SO
13688:2013 et EN 17353:2020. Utilisez le uniquement pour améliorer la visibilité ; il n'offre aucune protection contre les risques
mécaniques, chimiques ou thermiques.

Pour toute question concernant I'utilisation ou I’élimination, contactez le fabricant ou le distributeur.

Bulgarisch (Bbarapckm)

To3n cBeTNIOOTPa3nTeNIeH enek e npefHasHadyeH ga noaobpssa BalaTa BUAMMOCT Npe3 AeHs, No 34pay U B TbMHOTO. HoceTe eneka
BMHarn 3aKon4aH, Taka 4e BCU4YKMN PsiyopecLeHTHN 1 peTpopednekTUBHN eneMeHTn ga 6baaT HanbAHO BUANMU. YBEpeTe ce, Ye elekKbT
npunsra NnAbTHO, HO YAO06OHO, 3a Aa OCUIrypu NbJiHa BUAMMOCT cbrnacHo EN 17353:2020.

Mpepnun Bcska ynoTpeba nposepsBanTe eneka 3a NOBpeAn — pasKbCBaHWS, 3aMbPCABAHNSA AW OTE€NeHN CBETNI00TPa3NTENHN JIEHTW.
MoBpeneH nam cCMaHO 3aMbpCeH eflek MoXe Aa 3arybu 3alunTHUTE C1 CBOWCTBa 1 He Tpsbsa Aa ce n3nonssa.

MouyncTBanTe eneka BHMMATESIHO Ha PbKa UK Cropej eTUKeTa 3a NoAApbXKKa. He usnonssante 6ennmHa, OMEKOTUTENN NN arpecuBHU
npenapaTu, T KaTo MoraT Aa yBpeAaT CBeT/N00TpasuTenHmTe matepmnann. OctaseTe fa U3CbXHe Ha Bb3AyX U nsbsareante AMPEKTHU
MN3TOYHMLN Ha TOMJIMHA.

CbxpaHsiBalTe eneka Ha Cyxo, YACTO U 3alLUNTEHO OT CBET/IMHA MACTO. M36sarealiTe NpoAB/IKUTESNTHO U3slaraHe Ha CbHLLE NN BUCOKHN
TemnepaTypu, 3a Aa NpefoTBpaTUTE NpeXxAeBpeMeHHO CTapeeHe Ha MaTepuana.

EnekbT 0TroBaps Ha OCHOBHUTE M3UCKBaHMA 3a 3apaBe n 6e3onacHocT Ha PernameHT (EC) 2016/425 n e nsnutaH cbrnacHo EN I1ISO
13688:2013 1 EN 17353:2020. isnon3sanTe ro camo 3a nogobpsiBaHe Ha BUAMMOCTTa — TOW He OCUTypsiBa 3allMTa CpeLly MexaHU4Hu,
XUMMWNYHU UM TEPMUYHMN PUCKOBE.

Mpu BbNpocn oTHOCHO 6e3onacHaTa yrnoTpeba nan n3xBbPJISHETO Ce CBbPXKeTe C MPOU3BOANTENSA AN Thbproseua.
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Navod k pouziti / Vystrazna vesta

Tato vystrazna vesta je uréena ke zlepSeni vasi viditelnosti za denniho svétla, za soumraku i ve tmé. Vzdy ji noste zapnutou, aby byly
vSechny fluorescencni a retroreflexni plochy plné viditelné. Ujistéte se, ze vesta dobre sedi, ale neomezuje pohyb, aby byla zajisténa
maximalni viditelnost podle EN 17353:2020.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda neni vesta poskozend — zda nema trhliny, necistoty nebo odlepené reflexni pasky. Poskozend nebo
silné znecisténa vesta mlze ztratit svou Uc¢innost a nesmi byt pouzivéana.

Vestu Cistéte jemné ru¢né nebo podle pokynl na Stitku. Nepouzivejte bélidla, avivaze ani agresivni ¢istici prostiedky, protoZze mohou
poskodit reflexni materialy. Nechte ji volné uschnout a vyhnéte se pfimym zdrojdm tepla.

Skladujte vestu na suchém, Cistém a tmavém misté. Vyhnéte se dlouhodobému vystaveni slunec¢nimu zareni nebo vysokym teplotam, aby
nedoslo k pred¢asnému starnuti materidlu.

Tato vesta splnuje zakladni pozadavky na ochranu zdravi a bezpec¢nost podle narizeni (EU) 2016/425 a byla testovana dle EN ISO
13688:2013 a EN 17353:2020. Pouzivejte ji pouze ke zvyseni viditelnosti — neposkytuje ochranu proti mechanickym, chemickym ani
tepelnym rizikGm.

V pfipadé dotazl ohledné bezpec¢ného pouzivani nebo likvidace kontaktujte vyrobce nebo prodejce.

Brugsanvisning / Advarselsvest

Denne advarselsvest er designet til at forbedre din synlighed i dagslys, skumring og mgrke. Brug altid vesten lukket, sa alle fluorescerende
og retroreflekterende omrader er fuldt synlige. Serg for, at vesten sidder teet, men behageligt, for at opna fuld synlighed i henhold til EN
17353:2020.

Kontrollér vesten for skader fgr hver brug — herunder rifter, snavs eller lgse refleksstriber. En beskadiget eller meget snavset vest kan
miste sin effekt og ma ikke anvendes.

Renggr vesten skansomt i handen eller efter vaskeanvisningen. Brug ikke blegemiddel, skyllemiddel eller aggressive renggringsmidler, da
de kan beskadige de reflekterende materialer. Lad vesten lufttgrre og undga direkte varmekilder.

Opbevar vesten tgrt, rent og beskyttet mod lys. Undga leengere tids udsaettelse for sollys eller hgje temperaturer for at forhindre for tidlig
aldring af materialet.

Vesten opfylder de vaesentlige sundheds- og sikkerhedskrav i forordning (EU) 2016/425 og er testet i henhold til EN ISO 13688:2013 og EN
17353:2020. Brug den kun til det tilteenkte formal — at gge synligheden — og bemaerk, at den ikke beskytter mod mekaniske, kemiske
eller termiske risici.

Kontakt producenten eller forhandleren ved spgrgsmal om sikker brug eller bortskaffelse.

06nyieg xpRong / NAéko vYnNARG 0PATOTNTAG

To YLAEKO LYNANG 0paTOTNTAG £XEL OXEOLAOTE Y v BEATLWIVEL TNV 0PATOHTNTA 0AG OTO PWE TNG NUEPAG, OTO AVKOPWG KL OTO OKOTABL.
dopdTe NAVTA TO YIAEKO KAELOTO, WOTE OAEG oL POOPI{COVOEC KAl AVAKAQAOTIKEG EMPAVELEC VO TTOPAUEVOLY MARPWG OPATEG. BeBatwOelte 6TL
eQapubélel GveTta aAAG oTabepd, oOuQwva pe To EN 17353:2020.

Mpw and KABe xprion, EAEYXETE TO YIAEKO Yla POOPEG — OKLO(UATA, BPWHLA 1] AMOKOAANMEVEG AVOKAXOTIKEC TaViEC. Eva KOTECTPAMMEVO N
TOAD AepWHEVO YIAEKO PMOpPE( va XAOEL TNV AMOTEAECUATIKOTNTAE TOL KAl SEV TIPEMEL VO XPNOLOTOLE(TAL.

KaBapiZeTte TO YIAEKO QMAAG OTO XEPL 1] COUPWVA UE TNV ETIKETA PPOVTIBAG. MNnV Ypnaotuomnoteite xAwpivn, HAAAKTLKE 1) LoxLP&
QMOPPULMAVTIKE, KOOWC UMOPE( VO KATACTPEYOUY TA AVOKAXCTIKA LALKA. AQOTE TO V& OTEYVWOEL QUOLKE, HMaKPLd amd nyég BepudTnTac.
AnoBnkedoTE TO YIAEKO O KaBapOd, 0TEYVO Kot oKlepd HEPOC. ATOQUYETE TNV MAPATETAUEVN €KOEDN 0TOV AALO I 0 LYNAECG BeppoKkpaaleg
Yyl va unv mpokAnBel mpdéwpn @Bopd.

To YIAEKO OUHUHOPPWVETAL UE TIG BAOIKEG amnaltroelg vyelag Kat ao@AaAelag Tou Kavoviopol (EE) 2016/425 kat €xel oKluaoTel aOpQwva UE
Ta EN I1SO 13688:2013 kat EN 17353:2020. XpnoLOMoLioTE TO HOVO Yl TOV OKOTO TOL — Tn BEATIWON TNG 0pATOTNTAG — KAl ONUELWCTE
OTL Hev mapéxel mpootaaia and unxavikolg, XNUKoOG 1 BEpIKODG KLwdOvouG.

Mo EPWTAOELG OXETIKA HE TNV 0P Xprion i TNV andépplyn, EMKOWWVYAOTE UE TOV KATOOKELOTTH 1] TOV MWANTH.

Instrucciones de uso / Chaleco de alta visibilidad

Este chaleco de alta visibilidad estd disefiado para mejorar su visibilidad durante el dia, el crepusculo y la noche. Uselo siempre cerrado
para que todas las zonas fluorescentes y retrorreflectantes permanezcan visibles. Aseglrese de que el chaleco se ajuste bien sin resultar
incomodo, garantizando asi la visibilidad conforme a EN 17353:2020.

Antes de cada uso, revise el chaleco para detectar daflos — desgarros, suciedad o bandas reflectantes despegadas. Un chaleco dafiado o
muy sucio puede perder su eficacia y no debe utilizarse.

Limpie el chaleco suavemente a mano o seguln la etiqueta de cuidado. No use lejia, suavizantes ni detergentes agresivos, ya que pueden
dafiar los materiales reflectantes. Déjelo secar al aire y evite fuentes directas de calor.

Guarde el chaleco en un lugar limpio, seco y protegido de la luz. Evite la exposicién prolongada al sol o a altas temperaturas para prevenir
el envejecimiento prematuro del material.

Este chaleco cumple los requisitos esenciales de salud y seguridad del Reglamento (UE) 2016/425 y ha sido probado segun EN ISO
13688:2013 y EN 17353:2020. Uselo Gnicamente para mejorar la visibilidad — no ofrece proteccién contra riesgos mecénicos, quimicos o
térmicos.

Si tiene preguntas sobre el uso seguro o la eliminacién, pédngase en contacto con el fabricante o el distribuidor.
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Kasutusjuhend / Hoiatusvest

See hoiatusvest on moéeldud teie nahtavuse parandamiseks pdevavalguses, hamaruses ja pimedas. Kandke vest alati kinnitatult, et kdik
fluorestseeruvad ja retroreflekteerivad pinnad oleksid taielikult ndhtavad. Veenduge, et vest istuks tihedalt, kuid mugavalt, vastavalt EN
17353:2020 nduetele.

Enne iga kasutamist kontrollige vesti kahjustuste suhtes — rebendid, mustus voi lahtised helkurribad. Kahjustatud véi tugevalt maardunud
vest vbib kaotada oma tohususe ja seda ei tohi kasutada.

Puhastage vesti 8rnalt kasitsi vdi vastavalt hooldusjuhistele. Arge kasutage pleegitusaineid, pesupehmendajaid ega tugevaid
puhastusvahendeid, sest need vdivad kahjustada helkivaid materjale. Laske vestil 6hu kdes kuivada ja valtige otseseid kuumuseallikaid.
Hoidke vesti kuivas, puhtas ja valguse eest kaitstud kohas. Valtige pikaajalist paikesevalgust voi kérgeid temperatuure, et valtida
materjali enneaegset vananemist.

Vest vastab maaruse (EL) 2016/425 tervise- ja ohutusnduetele ning on testitud vastavalt EN 1ISO 13688:2013 ja EN 17353:2020. Kasutage
seda ainult ndhtavuse parandamiseks — see ei paku kaitset mehaaniliste, keemiliste ega termiliste ohtude eest.

Kisimuste korral pé6érduge tootja voi mllja poole.

Kayttoohje / Varoitusliivi

Tama varoitusliivi on suunniteltu parantamaan nakyvyyttasi paivanvalossa, hamarassa ja pimedssa. Kayta liivia aina suljettuna, jotta
kaikki fluoresoivat ja heijastavat alueet ovat taysin nakyvissa. Varmista, etta liivi istuu napakasti mutta mukavasti EN 17353:2020
standardin mukaisesti.

Tarkista liivi ennen jokaista kayttéa — repeamat, lika tai irtoavat heijastinnauhat voivat heikentaa sen tehoa. Vaurioitunutta tai erittain
likaista liivia ei saa kayttaa.

Pese liivi hellavaraisesti kasin tai hoito-ohjeen mukaisesti. Ald kdyta valkaisuaineita, huuhteluaineita tai voimakkaita pesuaineita, silld ne
voivat vahingoittaa heijastavia materiaaleja. Anna liivin kuivua ilmavasti ja valta suoraa lampda.

Sailyta liivi kuivassa, puhtaassa ja valolta suojatussa paikassa. Valta pitkaaikaista altistumista auringonvalolle tai korkeille lampétiloille,
jotta materiaali ei vanhene ennenaikaisesti.

Liivi tayttaa asetuksen (EU) 2016/425 terveys- ja turvallisuusvaatimukset ja se on testattu standardien EN ISO 13688:2013 ja EN
17353:2020 mukaisesti. Kayta liivia vain nakyvyyden parantamiseen — se ei suojaa mekaanisilta, kemiallisilta tai lampodén liittyvilta
vaaroilta.

Lisatietoja turvallisesta kaytosta tai havittamisesta saat ottamalla yhteytta valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Treoracha usaide / Veist ard-infheictheachta

Té an veist ard infheictheachta seo deartha chun do infheictheacht a fheabhsu i solas an lae, ag breacadh an lae agus sa dorchadas. Caith
an veist i gcénai dunta ionas go mbeidh gach limistéar fluaraiseach agus frithchaiteach le feicedil go soiléir. Cinntigh go n oireann si go
daingean ach go compordach, de réir EN 17353:2020.

Sula n Usaidtear i, seicedil an veist le haghaidh damaiste — stréiceadh, salachar n¢ stiallacha frithchaiteacha scaoilte. Féadfaidh veist
dhamaistithe né an salach a héifeacht a chailleadh agus nior chéir i a Usaid.

Glan an veist go réidh de ldimh né de réir na lipéada cdraim. N& hisaid bleach, bogaitheoiri nd glantachain laidre, mar d’fhéadfadh siad na
habhair fhrithchaiteacha a dhamaistiu. Lig di triomd san aer agus seachain foinsi teasa diri.

Stérail an veist in it ghlan, thirim agus i bhfad 6 sholas direach. Seachain nochtadh fada don ghrian né do theocht ard chun dul in aois
roimh am a chosc.

Combhlionann an veist seo riachtanais riachtanacha sldinte agus sabhailteachta Rialachan (AE) 2016/425 agus tastaladh i de réir EN ISO
13688:2013 agus EN 17353:2020. Usaid i chun infheictheacht a fheabhs amhain — ni sholathraionn si cosaint i gcoinne rioscai meicnidla,
ceimiceacha né teirmeacha.

Ma té ceisteanna agat faoi Usaid shabhailte né didscairt, téigh i dteagmhail leis an monaréir né leis an dioltdir.

Upute za uporabu / Reflektirajuci prsluk

Ovaj reflektirajuci prsluk namijenjen je poboljSanju vase vidljivosti pri dnevnom svjetlu, sumraku i u mraku. Uvijek ga nosite zakopc¢anog
kako bi sve fluorescentne i retroreflektiraju¢e povrsine bile potpuno vidljive. Prsluk treba dobro pristajati, ali ne smije stezati, u skladu s EN
17353:2020.

Prije svake uporabe provjerite ima li prsluk ostecenja — poderotina, prljavstine ili odljepljenih reflektirajucih traka. Ostecen ili jako zaprljan
prsluk moze izgubiti svoju ucinkovitost i ne smije se koristiti.

Cistite ga njezno ru¢no ili prema uputama na etiketi. Ne koristite izbjeljiva¢e, omeksivace ni agresivna sredstva za ¢i$¢enje jer mogu
ostetiti reflektiraju¢e materijale. Ostavite da se osusi na zraku i izbjegavajte izravne izvore topline.

Prsluk ¢uvajte na suhom, ¢istom i tamnom mjestu. Izbjegavajte dugotrajno izlaganje suncu ili visokim temperaturama kako biste sprijecili
prerano starenje materijala.

Ovaj prsluk udovoljava osnovnim zahtjevima sigurnosti i zdravlja prema Uredbi (EU) 2016/425 i testiran je prema EN ISO 13688:2013 i EN
17353:2020. Koristite ga iskljutivo za povecanje vidljivosti — ne pruza zastitu od mehanickih, kemijskih ili toplinskih rizika.

Za pitanja o sigurnoj uporabi ili odlaganju obratite se proizvodacu ili prodavacu.
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Haszndalati utmutaté / Lathatésagi mellény

Ez a lathatésagi mellény a nappali fényben, szirkiletben és s6tétben valé jobb észlelhetéséget szolgalja. Mindig zarva viselje, hogy a
fluoreszkalé és retroreflektiv feliiletek teljesen lathatok legyenek. Ugyeljen arra, hogy a mellény szorosan, de kényelmesen illeszkedjen az
EN 17353:2020 szabvany szerint.

Hasznélat elétt minden alkalommal ellenérizze, nincs e sériilés — szakaddas, szennyez6dés vagy levald fényvisszaverd csik. A sérilt vagy
erésen szennyezett mellény elveszitheti hatékonyséagat, és nem hasznéalhaté tovabb.

Kiméletesen, kézzel tisztitsa, vagy kdvesse a kezelési cimkén taldlhaté utasitdsokat. Ne hasznaljon fehéritét, 6blitét vagy agressziv
tisztitészereket, mert kdrosithatjdk a fényvisszaveré anyagokat. Hagyja levegén megszaradni, és kerlilje a kozvetlen héhatast.

A mellényt tiszta, szaraz, fénytdl védett helyen tarolja. Kerilje a tartds napsugarzast vagy magas hémérsékletet, hogy megelézze az
anyag id6 el6tti 6regedését.

A mellény megfelel a 2016/425/EU rendelet alapvetd egészségvédelmi és biztonsagi kévetelményeinek, és az EN 1SO 13688:2013 és EN
17353:2020 szabvanyok szerint tesztelték. Csak a lathatdsag javitadsara szolgadl — nem nyujt védelmet mechanikai, kémiai vagy
héhatésok ellen.

Kérdés esetén forduljon a gyartéhoz vagy a forgalmazéhoz.

Istruzioni per I'uso / Gilet ad alta visibilita

Questo gilet ad alta visibilita € progettato per migliorare la tua visibilita alla luce del giorno, al crepuscolo e al buio. Indossalo sempre
chiuso, in modo che tutte le superfici fluorescenti e retroriflettenti rimangano completamente visibili. Assicurati che il gilet aderisca bene
ma senza stringere, in conformita alla norma EN 17353:2020.

Prima di ogni utilizzo, controlla che il gilet non presenti danni — strappi, sporco o bande riflettenti scollate. Un gilet danneggiato o molto
sporco puo perdere la sua efficacia e non deve essere utilizzato.

Pulisci il gilet delicatamente a mano o seguendo |'etichetta di cura. Non usare candeggina, ammorbidenti o detergenti aggressivi, poiché
potrebbero danneggiare i materiali riflettenti. Lascialo asciugare all’aria evitando fonti di calore diretto.

Conserva il gilet in un luogo pulito, asciutto e al riparo dalla luce. Evita I'esposizione prolungata al sole o a temperature elevate per
prevenire I'invecchiamento precoce del materiale.

Questo gilet soddisfa i requisiti essenziali di salute e sicurezza del Regolamento (UE) 2016/425 ed é stato testato secondo EN I1SO
13688:2013 e EN 17353:2020. Usalo esclusivamente per migliorare la visibilita — non offre protezione contro rischi meccanici, chimici

o termici.

Per domande sull’uso sicuro o sullo smaltimento, contatta il produttore o il rivenditore.

Naudojimo instrukcija / Ispéjamoji liemené

Si signaliné liemené skirta pagerinti jisuy matomuma dienos 3viesoje, prieblandoje ir tamsoje. Visada dévékite jg uzsegta, kad visos
fluorescencinés ir retroreflektyvios dalys buty aiskiai matomos. |sitikinkite, kad liemené priglunda patogiai ir tvirtai, kaip numatyta EN
17353:2020.

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar liemené néra pazeista — ar néra plysimuy, purvo ar atsilupusiy atSvaity. Pazeista ar labai purvina
liemené gali prarasti savo efektyvuma ir neturety bati naudojama.

Valykite jg Svelniai rankomis arba pagal priezilros etikete. Nenaudokite baliklio, audiniy minkstikliy ar agresyviy valikliy, nes jie gali
pazeisti atspindin¢ias medziagas. Leiskite liemenei iSdziGti natdraliai, venkite tiesioginés Silumos.

Laikykite liemene sausoje, Svarioje ir nuo sviesos apsaugotoje vietoje. Venkite ilgalaikio saulés poveikio ar aukstos temperatiros, kad
medziaga nepradéty anksti senti.

Liemené atitinka pagrindinius sveikatos ir saugos reikalavimus pagal Reglamenta (ES) 2016/425 ir yra iSbandyta pagal EN ISO 13688:2013
ir EN 17353:2020. Naudokite ja tik matomumui pagerinti — ji nesuteikia apsaugos nuo mechaniniy, cheminiy ar terminiy pavojy.

Kilus klausimy dél saugaus naudojimo ar Salinimo, kreipkités | gamintojg arba pardavéja.

LietoSanas instrukcija / Bridinajuma veste

ST bridinajuma veste ir paredzéta jisu redzamibas uzlabosanai dienas gaisma, krésla un tumsa. Vienmér valkajiet to aizvértu, lai visas
fluorescé&josas un retroatstarojosas virsmas batu pilniba redzamas. Parliecinieties, ka veste piegul| ciesi, bet érti, atbilstosi EN
17353:2020.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai veste nav bojata — plisumi, netirumi vai atlimé&jusas atstarojosas joslas. Bojata vai |oti netira veste
var zaudét savu efektivitati un nav izmantojama.

Tiriet to saudzigi ar rokam vai ievérojiet kopSanas instrukciju. Neizmantojiet balinatajus, mikstinatajus vai agresivus tirisanas lidzek|us, jo
tie var sabojat atstarojoSos materialus. Laujiet vestei nozat dabigi un izvairieties no tieSiem karstuma avotiem.

Uzglabajiet to sausa, tird un no gaismas pasargata vieta. Izvairieties no ilgstosas saules iedarbibas vai augstas temperatiras, lai novérstu
materiala priekslaicigu novecoS$anu.

Veste atbilst batiskajam veselibas un drosibas prasibam saskana ar Regulu (ES) 2016/425 un ir testéta péc EN I1SO 13688:2013 un EN
17353:2020. Izmantojiet to tikai redzamibas uzlaboSanai — ta nenodrosina aizsardzibu pret mehaniskiem, kimiskiem vai termiskiem
riskiem.

Jautajumu gadijuma par drosu lietoSanu vai utilizaciju sazinieties ar razotaju vai tirgotaju.
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Istruzzjonijiet ghall-uzu / Gakketta ta’ vizibilita gholja

Il gakketta ta’ vizibilita gholja hija ddisinjata biex ittejjeb il vizibilita tieghek fid dawl tax xemx, fid dlam u fil ghabex. llbes il akketta
maghluga sabiex iz zoni fluorescenti u riflettivi jkunu kollha vizibbli. Kun zgur li togghod tajjeb izda b’'mod komdu, skont EN 17353:2020.
Qabel kull uzu, i¢¢ekkja jekk hemmx hsarat — ti¢rit, hmieg jew strixxi riflettivi i ged jinhallu. Gakketta bil hsara jew mahmuga hafna tista’
titlef | effett taghha u m’ghandhiex tintuza.

Naddaf il gakketta bil mod bl idejn jew skont | istruzzjonijiet tat tikketta. Tuzax bleach, softeners jew detergenti gawwija, ghax jistghu
jaghmlu hsara lill materjali riflettivi. Halliha tinxef fl arja u evita s shana diretta.

Ahzen il gakketta f'post nadif, niexef u protett mid dawl. Evita espozizzjoni twila ghax xemx jew shana gholja biex tevita tixjih bikri tal
materjal.

Din il gakketta tissodisfa r rekwiziti essenzjali tas sahha u s sigurta tar Regolament (UE) 2016/425 u giet ittestjata skont EN ISO 13688:2013
u EN 17353:2020. Uzaha biss biex ittejjeb il vizibilita — ma tipprotegix kontra riskji mekkanici, kimici jew termici.

Ghal mistogsijiet dwar | uzu sigur jew ir rimi, ikkuntattja lill manifattur jew lill bejjiegh.

Gebruiksaanwijzing / Veiligheidsvest

Dit veiligheidsvest is ontworpen om uw zichtbaarheid bij daglicht, schemering en duisternis te verbeteren. Draag het vest altijd gesloten
zodat alle fluorescerende en retroreflecterende delen volledig zichtbaar zijn. Zorg dat het vest goed aansluit maar comfortabel zit, volgens
EN 17353:2020.

Controleer het vest voér elk gebruik op schade — scheuren, vuil of loslatende reflecterende strips. Een beschadigd of sterk vervuild vest
kan zijn werking verliezen en mag niet worden gebruikt.

Reinig het vest voorzichtig met de hand of volgens het waslabel. Gebruik geen bleekmiddel, wasverzachter of agressieve
schoonmaakmiddelen, omdat deze de reflecterende materialen kunnen aantasten. Laat het vest aan de lucht drogen en vermijd directe
warmtebronnen.

Bewaar het vest op een droge, schone en donkere plaats. Vermijd langdurige blootstelling aan zonlicht of hoge temperaturen om
vroegtijdige veroudering te voorkomen.

Dit vest voldoet aan de essentiéle gezondheids en veiligheidseisen van Verordening (EU) 2016/425 en is getest volgens EN ISO
13688:2013 en EN 17353:2020. Gebruik het uitsluitend om de zichtbaarheid te verbeteren — het biedt geen bescherming tegen
mechanische, chemische of thermische risico’s.

Voor vragen over veilig gebruik of verwijdering kunt u contact opnemen met de fabrikant of verkoper.

Instrukcja obstugi / Kamizelka ostrzegawcza

Ta kamizelka ostrzegawcza zostata zaprojektowana w celu poprawy widocznosci w Swietle dziennym, o zmierzchu i w ciemnosci. Nos jg
zawsze zapietg, aby wszystkie powierzchnie fluorescencyjne i odblaskowe byty w petni widoczne. Upewnij sie, ze kamizelka dobrze
przylega, ale nie uciska, zgodnie z EN 17353:2020.

Przed kazdym uzyciem sprawdz, czy kamizelka nie jest uszkodzona — rozerwania, zabrudzenia lub odklejone tasmy odblaskowe.
Uszkodzona lub bardzo brudna kamizelka moze utraci¢ skutecznos$¢ i nie powinna by¢ uzywana.

Czys¢ ja delikatnie recznie lub zgodnie z etykietg pielegnacyjna. Nie uzywaj wybielaczy, zmiekczaczy ani agresywnych detergentéw,
poniewaz moga uszkodzi¢ materiaty odblaskowe. Susz na powietrzu, unikajac Zzrédet ciepta.

Przechowuj kamizelke w suchym, czystym i zaciemnionym miejscu. Unikaj dtugotrwatej ekspozycji na stohce lub wysoka temperature, aby
zapobiec przedwczesnemu starzeniu materiatu.

Kamizelka spetnia zasadnicze wymagania dotyczace zdrowia i bezpieczehstwa zgodnie z rozporzadzeniem (UE) 2016/425 i zostata
przebadana wedtug EN ISO 13688:2013 oraz EN 17353:2020. Uzywaj jej wytgcznie w celu poprawy widocznosci — nie chroni przed
zagrozeniami mechanicznymi, chemicznymi ani termicznymi.

W razie pytan dotyczacych bezpiecznego uzytkowania lub utylizacji skontaktuj sie z producentem lub sprzedawca.

Manual de utilizacao / Colete de alta visibilidade

Este colete de alta visibilidade foi desenvolvido para melhorar a sua visibilidade durante o dia, ao anoitecer e no escuro. Use sempre o
colete fechado para que todas as areas fluorescentes e retrorrefletoras permanecam visiveis. Certifique se de que o colete se ajusta bem,
mas com conforto, conforme EN 17353:2020.

Antes de cada utilizagao, verifique se o colete apresenta danos — rasgos, sujidade ou faixas refletoras descoladas. Um colete danificado ou
muito sujo pode perder a sua eficicia e ndo deve ser utilizado.

Lave o colete suavemente a mao ou de acordo com a etiqueta de cuidados. Nao utilize lixivia, amaciadores ou detergentes agressivos, pois
podem danificar os materiais refletivos. Deixe secar ao ar e evite fontes de calor direto.

Guarde o colete num local limpo, seco e protegido da luz. Evite exposicao prolongada ao sol ou a altas temperaturas para prevenir o
envelhecimento precoce do material.

Este colete cumpre os requisitos essenciais de saude e seguranca do Regulamento (UE) 2016/425 e foi testado segundo EN 1SO
13688:2013 e EN 17353:2020. Utilize o apenas para melhorar a visibilidade — ndo oferece protegdo contra riscos mecanicos, quimicos ou
térmicos.

Para duvidas sobre utilizagdo segura ou eliminagao, contacte o fabricante ou o vendedor.
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Instructiuni de utilizare / Vesta de avertizare

Aceasta vesta de avertizare este conceputa pentru a va imbunatati vizibilitatea in timpul zilei, la amurg si pe intuneric. Purtati vesta
intotdeauna inchisa, astfel incat toate zonele fluorescente si retroreflectorizante sa fie vizibile. Asigurati va ca vesta se potriveste bine,
dar confortabil, conform EN 17353:2020.

Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca vesta prezinta deteriorari — rupturi, murdarie sau benzi reflectorizante dezlipite. O vesta
deteriorata sau foarte murdara isi poate pierde eficienta si nu trebuie utilizata.

Curatati vesta delicat, manual sau conform etichetei de intretinere. Nu folositi inalbitori, balsamuri sau detergenti agresivi, deoarece pot
deteriora materialele reflectorizante. Lasati vesta sa se usuce natural si evitati sursele directe de caldura.

Depozitati vesta intr un loc curat, uscat si ferit de lumina. Evitati expunerea prelungita la soare sau la temperaturi ridicate pentru a
preveni imbatranirea prematura a materialului.

Vesta respecta cerintele esentiale de sanatate si securitate ale Regulamentului (UE) 2016/425 si a fost testata conform EN ISO
13688:2013 si EN 17353:2020. Folositi o doar pentru imbunatatirea vizibilitatii — nu oferd protectie Impotriva riscurilor mecanice, chimice
sau termice.

Pentru intrebari privind utilizarea n siguranta sau eliminarea, contactati producatorul sau distribuitorul.

Navodila za uporabo / Opozorilni telovnik

Ta opozorilni telovnik je zasnovan za izboljSanje vase vidnosti podnevi, v mraku in temi. Vedno ga nosite zapetega, da so vse
fluorescencne in retroreflektivne povrsine v celoti vidne. Poskrbite, da telovnik dobro, a udobno prilega, skladno z EN 17353:2020.
Pred vsako uporabo preverite, ali je telovnik poSkodovan — raztrganine, umazanija ali odlus¢eni odsevni trakovi. Poskodovan ali zelo
umazan telovnik lahko izgubi svojo ucinkovitost in ga ne smete uporabljati.

Cistite ga nezno na roke ali po navodilih na etiketi. Ne uporabljajte belil, meh¢alcev ali agresivnih ¢istil, saj lahko poskodujejo odsevne
materiale. Susite ga na zraku in se izogibajte neposrednim virom toplote.

Shranjujte ga na suhem, Cistem in temnem mestu. Izogibajte se dolgotrajni izpostavljenosti soncu ali visokim temperaturam, da preprecite
prezgodnje staranje materiala.

Telovnik izpolnjuje bistvene zahteve glede zdravja in varnosti iz Uredbe (EU) 2016/425 in je testiran po EN ISO 13688:2013 in EN
17353:2020. Uporabljajte ga samo za izboljSanje vidnosti — ne nudi zascite pred mehanskimi, kemi¢nimi ali toplotnimi tveganiji.

Za vprasanja o varni uporabi ali odstranjevanju se obrnite na proizvajalca ali prodajalca.

Navod na pouzitie / Vystrazna vesta

Tato vystrazna vesta je ur¢ena na zlepsenie vasej viditelnosti pocas dia, za simraku a v tme. Noste ju vzdy zapnutd, aby boli vSetky
fluorescen¢né a retroreflexné plochy plne viditelné. Uistite sa, Ze vesta dobre sedi, ale neobmedzuje, v stilade s EN 17353:2020.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie je vesta poSkodena — trhliny, necistoty alebo odlepené reflexné pasy. Poskodend alebo vel'mi
znedlistend vesta mébze stratit Gcinnost a nesmie sa pouzivat.

Cistite ju jemne ru¢ne alebo podla pokynov na stitku. NepouZivajte bielidla, avivéZe ani agresivne Cistiace prostriedky, pretoze mézu
poskodit reflexné materidly. Nechajte ju volne vyschnut a vyhnite sa priamemu teplu.

Skladujte ju na suchom, ¢istom a tmavom mieste. Vyhnite sa dlhodobému vystaveniu sinku alebo vysokym teplotdm, aby ste zabranili
pred¢asnému starnutiu materialu.

Vesta spifia zakladné poziadavky na ochranu zdravia a bezpe¢nost podla nariadenia (EU) 2016/425 a bola testovana podla EN I1SO
13688:2013 a EN 17353:2020. Pouzivajte ju iba na zlepsenie viditelnosti — neposkytuje ochranu pred mechanickymi, chemickymi ani
tepelnymi rizikami.

V pripade otdzok o bezpe¢nom pouzivani alebo likvidacii kontaktujte vyrobcu alebo predajcu.

Bruksanvisning / Varselvast

Denna varselvast &r avsedd att férbattra din synlighet i dagsljus, skymning och mérker. Bar alltid vasten stdngd sa att alla fluorescerande
och retroreflekterande ytor ar fullt synliga. Se till att vasten sitter tatt men bekvamt enligt EN 17353:2020.

Kontrollera vasten fére varje anvandning — revor, smuts eller 16sa reflexband kan forsamra effekten. En skadad eller mycket smutsig vast
far inte anvandas.

Rengér vasten varsamt fér hand eller enligt tvattrdden. Anvand inte blekmedel, skéljmedel eller starka rengéringsmedel eftersom de kan
skada reflexmaterialet. Lat vasten lufttorka och undvik direkt varme.

Férvara vasten torrt, rent och skyddat fran ljus. Undvik ldngvarig exponering for solljus eller héga temperaturer fér att férhindra fértida
aldrande.

Vasten uppfyller de grundldggande halso och sakerhetskraven i forordning (EU) 2016/425 och ar testad enligt EN 1ISO 13688:2013 och EN
17353:2020. Anvand den endast for att forbattra synligheten — den ger inget skydd mot mekaniska, kemiska eller termiska risker.

Vid frdgor om saker anvéndning eller kassering, kontakta tillverkaren eller aterforsaljaren.
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USE

Kullanim kilavuzu / Uyari yelegi

Bu uyari yelegi, glindiiz, alacakaranlik ve karanlikta gérinurliiginiza artirmak icin tasarlanmistir. Tim floresan ve retroreflektif
ylzeylerin tamamen gorinur olmasi igin yelegi her zaman kapali sekilde giyin. EN 17353:2020'ye uygun olarak yelegin viicudunuza
rahat ama siki bir sekilde oturdugundan emin olun.

Her kullanimdan 6nce yelegdi hasar agisindan kontrol edin — yirtiklar, kir veya sokilmus reflektif seritler. Hasarli veya cok kirli bir yelek
etkisini kaybedebilir ve kullanilmamalhdir.

Yelegi elde nazikge veya bakim etiketine gére temizleyin. Camasir suyu, yumusatici veya gugli deterjanlar kullanmayin; bunlar reflektif
malzemelere zarar verebilir. Yelegi dogal sekilde kurutun ve dogrudan isi kaynaklarindan uzak tutun.

Yelegi temiz, kuru ve 1siktan korunmus bir yerde saklayin. Uzun stiire gines isigina veya yliksek sicaklia maruz birakmayin; bu durum
malzemenin erken yaslanmasina neden olabilir.

Bu yelek, (AB) 2016/425 Yonetmeligi kapsamindaki temel saghk ve guvenlik gereklerini karsilar ve EN ISO 13688:2013 ile EN 17353:2020
standartlarina gore test edilmistir. Yelegi yalnizca gértinirligu artirmak amaciyla kullanin — mekanik, kimyasal veya isil risklere karsi
koruma saglamaz.

Guvenli kullanim veya imha hakkinda sorulariniz varsa Uretici veya saticiyla iletisime gegin.
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